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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA RE-
LATING TO AIR SERVICES

The Government of Australia and the Government of the

Republic of Korea, hereinafter referred to as the

Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago, on the seventh day

of December 1944,2

Desiring to conclude an Air Services Agreement for the

purpose of establishing and operating air services,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) The term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December, 1944, and

includes any Annex adopted under Article 90 of the

Convention and any amendment of the Annexes or

Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as

these Annexes and amendments have been adopted by both

Contracting Parties;

'Came into force on 9 April 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the formalities required by their respective laws and regulations, in accordance with article 20.

2 Unted Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13,
and vol. 1175, p. 297.
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(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case

of the Republic of Korea, the Minister of

Transportation or any person or body authorised to

perform any function exercised at present by the said

Minister or similar functions, and in the case of

Australia, the authority or authorities as notified in

writing from time to time by the Government of

Australia to the Government of the Republic of Korea;

(c) The term "designated airline" means an airline or

airlines which one Contracting Party shall have

designated, by written notification to the other

Contracting Party, in accordance with Article 3 of this

Agreement, for the operation of air services on the

routes specified in the Annex;

(d) The terms "territory", "air service", "international

air service", "airline", and "stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to

them in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) The term "capacity" in relation to an aircraft means

the payload of that aircraft available on a route or

section of a route;

(f) The term "capacity" in relation to an agreed service

means the capacity of the aircraft used on such service

multiplied by the frequency operated by such aircraft

over a given period and route or section of a route;

(g) The term "carriage of traffic" means carriage of

passengers and cargo (cargo includes mail);

(h) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or

as amended in accordance with the provisions of Article

17 of this Agreement. The Annex forms an integral part

Vol. 1680, 1-29032
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of this Agreement and all references to the Agreement

shall include references to the Annex except where

otherwise specified;

(i) The term "agreed services" means scheduled air services

on the routes specified in the Annex to this Agreement

for the transport of passengers and cargo in accordance

with agreed capacity entitlements;

(j) The term "specified routes" means routes specified in

the Annex to this Agreement.

ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the rights specified in this Agreement to enable

its designated airline to establish and operate

international air services on the routes specified in

the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the

designated airline of each Contracting Party shall

enjoy the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the

other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for

non-traffic purposes; and

(c) to land in the territory of the other Contracting

Party for the purpose of taking on board and

discharging international traffic in passengers,

cargo and mail while operating an agreed service

on a specified route.

Vol. 1680. 1-29032
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3. The airlines of each Contracting Party, other than

those designated under Article 3 (Designation and

Authorisation) of this Agreement, shall also enjoy the

rights specified in paragraph 2(a) and (b) of this

Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed

to confer on the designated airline of one Contracting

Party the privilege of taking on board, in the

territory of the other Contracting Party, passengers,

cargo or mail carried for remuneration or hire for

discharge at another point in the territory of that

other Contracting Party.

5. At points on the specified routes, each of the

designated airlines shall have the right to use all

airways, airports and other facilities provided by the

Contracting Parties on a non-discriminatory basis.

6. If, because of armed conflict, political disturbances
or developments, or special and unusual circumstances,

the designated airline of one Contracting Party is
unable to operate a service on its normal routes, the

other Contracting Party shall use its best efforts to

facilitate the continued operation of such service

through appropriate temporary rearrangements of such

routes as mutually decided by the Contracting Parties.

ARTICLE 3

DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to

designate in writing to the other Contracting Party an

airline or airlines for the purpose of operating the

agreed services on the specified routes.

Vol. 1680. 1-29032
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2. On receipt of such designation, the other Contracting

Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3

and 4 of this Article, grant without delay to the

designated airline the appropriate operating

authorisation.

3. The aeronautical authorities of each Contracting Party

may require the designated airline of the other

Contracting Party to satisfy them that it is qualified

to fulfil the conditions prescribed under the laws and

regulations normally applied by such authorities in

conformity with the provisions of the Convention to the

operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse

to accept the designation of an airline or to refuse to

grant to the designated airline the operating

authorisation referred to in paragraph 2 of this

Article, in any case where:

(a) the said Contracting Party is not satisfied that

substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or

(b) the airline fails to qualify under or to comply

with the laws and regulations normally applied by

the Contracting Party in conformity with the

Convention.

5. The airline designated and authorised in accordance

with the provisions of paragraphs 1 and 2 of this

Article may begin to operate the agreed services,

provided that the capacity for that designated airline

has been mutually decided pursuant to Article 9

(Capacity) and that tariffs established in accordance
with the provisions of Article 10 (Tariffs) of this

Agreement are in force in respect of those services.

Vol. 1680, 1-29032
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ARTICLE 4

REVOCATION, LIMITATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke

or suspend an operating authorisation for the exercise

of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights)

of this Agreement in respect of an airline designated

by the other Contracting Party or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise of

such rights in any case where:

(a) it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of the airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in

its nationals; or

(b) the airline fails to comply with or has infringed

the laws or regulations of the Contracting Party

granting these rights; or

(c) the airline fails to operate the agreed services

in accordance with the conditions prescribed under

this Agreement.

2. Unless immediate action for revocation, suspension or

imposition of the conditions mentioned in paragraph 1

of this Article is essential to prevent further
infringements of laws and regulations, such right shall

be exercised by each Contracting Party only after

consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on agreed services by the designated

airline of one Contracting Party, as well as their

Vol. 1680, 1-29032
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normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils

(including hydraulic fluids) and lubricants, spare

parts (including engines), aircraft stores (including

food, beverages, liquor, tobacco and other products for

sale to or use by passengers, during the flight) and

other items intended for or used solely in connection

with the aviation operation or servicing, which are on

board such aircraft, shall, on entering into the

territory of the other Contracting Party, be exempt

from customs duties, inspection fees and other national

duties and charges, provided such equipment, supplies

and stores remain on board the aircraft until they are

re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties,

inspection fees and other national duties and charges,

including duties imposed on domestic production:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of

one Contracting Party, and intended for use on

board the aircraft operated on an international

service by the designated airline of the other

Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) and normal

airborne equipment imported into the territory of

one Contracting Party for the maintenance or

repair of aircraft operating agreed services;

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic

fluids) and lubricants destined for the designated

airline of one Contracting Party to supply

aircraft operating agreed services, even when

these supplies are to be used on any part of a

journey performed over the territory of the

Contracting Party in which they have been taken on

board.

Vol. 1680, 1-29032
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Material referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c)

above may be required to be kept under customs

supervision or control.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts

(including engines), aircraft stores, supplies of fuel,

lubricating oils (including hydraulic fluids) and

lubricants and other items mentioned in paragraph 1 of

this Article retained on board the aircraft operated by

the designated airline of one Contracting Party may be

unloaded in the territory of the other Contracting

Party only with the approval of the customs authorities

of that territory. In such a case, they may be placed

under the supervision of those customs authorities

until they are re-exported or otherwise disposed of in

accordance with the Customs laws and procedures of that

Contracting Party.

ARTICLE 6

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into or departure from its territory of

an aircraft engaged in international air navigation or

flights of such aircraft over that territory shall be

applied to the aircraft of the designated airline of

the other Contracting Party and shall be complied with

by such aircraft upon entering into or departing from,

and while within the territory of the first Contracting

Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party

governing entry into, sojourn in, or departure from its

territory of passengers, crew, cargo and mail, such as

those concerning the formalities of entry and exit, of

emigration and immigration, customs, currency, health

Vol. 1680, 1-29032
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and quarantine measures shall be applicable to the

passengers, crew, cargo or mail carried by the aircraft

of the other Contracting Party while within the

territory of the first Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant its own designated

airline or any other airline any preference over the

designated airline of the other Contracting Party in

the application of the laws and regulations provided

for in this Article.

ARTICLE 7

ESTABLISHMENT OF AIRLINE REPRESENTATIVE OFFICES

1. The designated airline of each Contracting Party may

establish offices in the territory of the other

Contracting Party for the purpose of the provision and

sale of air services.

2. The designated airline of each Contracting Party shall

be allowed on the basis of reciprocity, to maintain in

the territory of the other Contracting Party,

consistent with its immigration and other relevant

laws, regulations and practice, its representatives and

commercial, operational and technical staff as required

in connection with the operation of agreed services.

3. These representative and staff requirements may, at the

option of the designated airline of each Contracting

Party, be satisfied by its own personnel or by using

the services of any other organisation, company or

airline operating in the territory of the other

Contracting Party that is authorised to perform such

services in the territory of that Contracting Party.

Vol. 1680. 1-29032
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4. The representatives and staff shall be subject to the
laws and regulations in force of the other Contracting

Party, and consistent with such laws, regulations and

practices, each Contracting Party shall, on the basis

of reciprocity and with the minimum of delay, grant the

necessary employment authorisations, visas or other

similar documents to the representatives and staff

referred to in paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 8
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences issued or rendered valid by each Contracting

Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the

agreed services provided that such certificates or licences

were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity

with, the standards established under the Convention.

ARTICLE 9

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to

operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services the designated airline

of .each Contracting Party shall take into account the

interests of the designated airline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on all or part of

the same route.

VoI. 1680. 1-29032
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3. On any specified route the capacity provided by the

designated airline of one Contracting Party together

with the capacity provided by the designated airline of

the other Contracting Party shall be maintained in

close relationship to the requirements of the public

for air transport on that route.

4. The agreed services provided on the specified routes by

the designated airlines of the Contracting Parties

shall have as their primary objective the provision, at

a reasonable load factor, of capacity closely related

to the current and reasonably foreseeable traffic

originating in the territory of one Contracting Party

and destined for the territory of the other Contracting

Party. The carriage of traffic embarked or disembarked

in the territory of the other Contracting Party to and

from points on the specified routes in the territories

of third countries shall be of supplementary character.

The right of a designated airline to carry such traffic

between points in the territory of the other

Contracting Party and points in third countries on the

specified routes shall be exercised in the interests of

an orderly development of international air transport

in such a way that capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of

the Contracting Party designating the airline;

(b) the traffic demand existing in the areas through

which the agreed services pass, taking account of

local and regional air services; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The capacity which may be provided in accordance with

this Article by the designated airline of each

Contracting Party on the agreed services shall be such

Vol. 1680. 1-29032
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as is decided from time to time between the

aeronautical authorities of the Contracting Parties

before the operation by the designated airline

concerned of the agreed services.

ARTICLE 10

TARIFFS

1. The term "tariffs" means the prices to be paid for the

carriage of passengers and cargo and the conditions

under which those prices apply but excluding

remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs for the transportation of traffic between

the territories of the Contracting Parties on the

agreed services shall be established at reasonable

levels, due regard being paid to all relevant factors

including the interests of users of air transportation,

cost of operation, reasonable profit, characteristics

of service and the tariffs of other airlines for any

part of the specified routes.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article

shall be established in accordance with the following

provisions:

(a) The tariffs may be established by mutual agreement

between the designated airlines of both

Contracting Parties. The designated airlines may

reach such agreement through the rate-fixing

procedure established by the International Air

Transport Association.

(b) Tariffs proposed by a designated airline or

airlines shall be submitted for the approval of

the aeronautical authorities of both Contracting

Vol. 1680, 1-29032
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Parties at least thirty (30) days before the

proposed date of their introduction. This period

may be reduced subject to the agreement of the

said authorities.

(c) This approval may be given expressly or if neither

of the aeronautical authorities has expressed

disapproval within fifteen (15) days from the date

of submission, in accordance with paragraph 3(br)

of this Article, these tariffs shall be considered

as approved by the aeronautical authority

concerned. In the event of the period for

submission being reduced, as provided for in

paragraph 3(b), the aeronautical authorities may

agree that the period within which any disapproval

must be notified shall be less than fifteen (15)

days.

(d) If the aeronautical authorities of either

Contracting Party do not approve any tariff

submitted to them under the provisions of

paragraph 3(b) of this Article they may determine

the tariff by mutual agreement.

(e) A tariff established in accordance with the

provisions of this Article shall remain in force

until a new tariff has been established. A tariff

shall not be prolonged by virtue of this paragraph

for more than twelve (12) months after the date on

which it would otherwise have expired.

(f) Any designated airline of either Contracting Party

shall be permitted to match any publicly available

tariff established in accordance with this Article

by another designated airline on a basis which

would not necessarily be identical but would be

broadly equivalent in terms of routing, applicable

Vol. 1680, 1-29032
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conditions and standard of service. Consistent

with its route entitlements the designated airline

of one Contracting Party shall also be permitted

to match identically any publicly available tariff

approved for international air transportation

between points in the territory of the other

Contracting Party and a third country on its

specified route.

(g) Matching tariff filings shall be made at least one

(1) day before the proposed date of the

introduction of the tariff, and shall include

satisfactory evidence of the availability of the

tariffs to be matched in accordance with the
matching requirements of this Article.

ARTICLE 11

COMMERCIAL OPPORTUNITIES

1. Each designated airline shall have the right to engage

in the sale of air transportation in the territory of

the other Contracting Party directly and, at its

discretion, through its agents. Each designated
airline shall have the right to use for this purpose

its own transportation documents.

2. The designated airline of each Contracting Party shall
have the right to sell air transportation in local or

freely convertible currencies, and to convert into any

freely convertible currency and to transfer from the

territory of the other Contracting Party, on demand,

funds obtained in the course of its operations.

Subject to the national laws and regulations of the

other Contracting Party, conversion and transfer of
funds shall be permitted at the foreign exchange market

rates for payments prevailing at the time of submission

Vol. 1680, 1-29032
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of the requests for conversion or transfer and shall

not be subject to any charges except normal service

charges collected by banks for such transactions.

3. Each designated airline may perform its own

ground-handling in the territory of the other

Contracting Party ("self-handling") or, at its option,

select among competing agents, including any other.

airlines which self-handle ground services, for such

services in whole or in part. These rights shall be

subject to physical constraints resulting from

considerations of airport safety or security. The

right to self-handle shall also be subject to space

availability in airports. Where such considerations

preclude self-handling or the use of airlines which do

self-handle, ground services shall be available on an

equal basis to all airlines. Charges shall be based on

the costs of services provided; and such services shall

be comparable to the kind and quality of services if

self-handling or the use of airlines which do

self-handle were possible.

4. The designated airline of each Contracting Party shall

be permitted to pay for local expenses including

purchases of fuel, in the territory of the other

Contracting Party in local currency. At its

discretion, the designated airline of each Contracting

Party may pay for such expenses in the territory of the

other Contracting Party in freely convertible

currencies according to local currency regulation.

5. Each Contracting Party shall take appropriate action

consistent with its laws and regulations to eliminate

all forms of discrimination or unfair competitive

practices affecting the designated airline of the other

Contracting Party in the exercise of its rights and

entitlements covered by this Agreement.

Vol. 1680, 1-29032
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6. It is the intention of the Contracting Parties that the
designated airlines shall receive reciprocal treatment

in each other's territory in respect of the pursuit of

their business activities.

ARTICLE 12
AIRPORT, SERVICES AND FACILITY CHARGES

In relation to the charges imposed on a designated airline
of one Contracting Party by the responsible charging bodies
of the other Contracting Party for the use by that

designated airline of airport, airways and other civil
aviation facilities and services, each Contracting Party

shall encourage consultations between its responsible
charging bodies and the designated airlines using the
facilities and services. Each Contracting Party shall also
encourage its responsible charging bodies to give reasonable

advance notice to the designated airlines of any proposals

for changes to charges referred to in this Article, together
with relevant supporting information and data.

ARTICLE 13

EXCHANGE OF STATISTICS

1. The aeronautical authorities of either Contracting

Party shall supply to the aeronautical authorities of

the other Contracting Party, at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the

capacity provided on the agreed services by the

designated airline of the first Contracting Party.
Such statements shall include all information required

to determine the amount of traffic carried by that
airline on the agreed services and the points of

embarkation and disembarkation of such traffic.

Vol. 1680, 1-29032
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2. The details of the methods by which such statistics

shall be provided shall be jointly decided by the

aeronautical authorities.

ARTICLE 14

CONSULTATIONS

1. Either Contracting Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of this Agreement.

2. Such consultations, which may be through discussion or

correspondence, shall begin within a period of sixty

(60) days of the date of receipt of such a request,

unless otherwise mutually decided.

'3
ARTICLE 15

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first

place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement

by negotiation, they may agree to refer the dispute for

decision to some person or body, or the dispute may at

the request of either Contracting Party be submitted

for decision to a tribunal of three arbitrators, one to

be nominated by each Contracting Party and the third to

be appointed by the two so nominated. Each of the

Contracting Parties shall nominate an arbitrator within

a period of sixty (60) days from the date of receipt by

either Contracting Party from the other of a notice

through the diplomatic channel requesting arbitration

Vol. 1680, 1-29032
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of the dispute and the third arbitrator shall be

appointed within a further period of sixty (60) days.

If either Contracting Party fails to nominate an

arbitrator within the period specified, or if the third

arbitrator is not agreed, the President of the Council

of the International Civil Aviation Organisation may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. The

third arbitrator shall be a national of a third State
and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision
given, including any interim recommendation made under

paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a

designated airline of either Contracting Party fails to

comply with the requirements of paragraph 3 of this
Article, the other Contracting Party may limit or
revoke any right which it has granted by virtue of this

Agreement.

5. The expenses of arbitration under this Article shall be
shared equally between the Contracting Parties.

ARTICLE 16

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties affirm that

their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against

acts of unlawful interference forms an integral part of

this Agreement.

Vol. 1680, 1-29032

1992



454 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

2. Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Contracting

Parties shall, in particular, act in conformity with

the provisions of the Convention on Offences and

Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened

for signature at Tokyo on 14 September 1963,1 the

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, opened for signature at The Hague on 16

December 19702 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,

opened for signature at Montreal on 23 September 19713

and any other multilateral agreement governing civil

aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful

acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew, airports and air navigation

facilities, and any other threat to the security of

civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil

Aviation Organisation and designated as Annexes to the

Convention on International Civil Aviation to the

extent that such security provisions are applicable to

the Contracting Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry, or operators

of aircraft who have their principal place of business

or permanent residence in their territory, and the

operators of airports in their territory act in

conformity with such aviation security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibi, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 976).
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5. Each Contracting Party agrees that its operators of

aircraft may be required to observe the aviation

security provisions referred to in paragraph 4 above
required by the other Contracting Party for entry into,
departure from, or while within, the territory of that

other Contracting Party. Each Contracting Party shall

ensure that adequate measures are effectively applied

within its territory to protect the aircraft and to

inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,

cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall give positive
consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures in its

territory to meet a particular threat to civil aviation.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of civil aircraft or other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers

and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate such incident or threat

as rapidly as possible commensurate with minimum risk

to life.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to
believe that the other Contracting Party has departed
from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of the first Contracting
Party may request immediate consultations under Article
14 (Consultations) with the aeronautical authorities of

the other Contracting Party. When justified by an

emergency or security risk involving an immediate

threat to the safety of the passengers, crew or
aircraft, the first Contracting Party may take interim

action prior to any request for consultations. Any
action taken in accordance with this paragraph shall be

Vol. 1680, 1-29032
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discontinued upon compliance by the other Contracting

Party with the provisions of this Article or when an

emergency situation has ceased.

ARTICLE 17

AMENDMENT OF AGREEMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it

desirable to amend any provision of this Agreement o

the Annex, it may at any time request consultations

with the other Contracting Party. In respect of

proposed amendments relating only to the Annex,

consultation may be between the aeronautical

authorities.

2. Any amendment to the Agreement or the Annex so agreed

between the Contracting Parties or between the

aeronautical authorities, shall be applied

provisionally from the date of its signature and enter

into force when the Contracting Parties, through an

Exchange of Notes, have notified each other of the

fulfilment of the formalities required by their

respective laws and regulations.

3. If a multilateral convention concerning air transport

comes into force in respect of both Contracting

Parties, this Agreement shall be amended so far as is

necessary to conform with the provisions of that

convention.

ARTICLE 18

TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time from the entry

into force of this Agreement give notice in writing

through diplomatic channels to the other Contracting
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Party of its decision to terminate this Agreement; such

notice shall be communicated simultaneously to the

International Civil Aviation Organisation. The

Agreement shall terminate one (1) year after the date

of receipt of the notice by the other Contracting

Party, unless the notice to terminate is withdrawn by

agreement before the expiry of this period.

2. In default of acknowledgement of receipt by the other

Contracting Party, the notice shall be deemed to have

been received fourteen (14) days after the date on

which the International Civil Aviation Organisation

will have received communication thereof.

ARTICLE 19

REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL

AVIATION ORGANISATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 20

ENTRY INTO FORCE

This Agreement and any amendments thereto shall enter into

force when both Contracting Parties, through an Exchange of

Notes, notify each other that they have completed the

formalities required by their respective laws and

regulations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra, this 'wfwTY- sIvrl day of FEBAUA.y

1992 in two originals, in the English and Korean languages,

each version being equally authentic.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed - Signeq2

' Signed by Bob Collins - Signd par Bob Collins.
2 Signed by Chang-Bum Lee - Signd par Chang-Bum Lee.
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ANNEX

ROUTE ANNEX

Route 1.

Australian Route:

via any one intermediate
point from either:

Hong Kong or
Singapore or
any one point
any one point
any one point
any one point

to Seoul
and vice
versa

Thailand or
Malaysia or
the Philippines or
Japan

Route 2.

Republic of Korea Route:

From points
in the
Republic of
Korea

via any one intermediate
point from either:

Hong Kong or
Singapore or
any one point
any one point
any one point
any one point

to Sydney
and vice
versa

Thailand or
Malaysia or
the Philippines or
Indonesia

NOTE:

(a) Points on any of the above routes may, at the option of
the designated airline concerned, be omitted on any or
all flights, provided that an agreed service shall have
its starting point or terminal in the territory of the
Contracting Party designating the airline.

(b) The designated airline of Australia shall be entitled
to change the selection of the intermediate point on
Route 1 above at any time and on any number of
occasions. The designated airline of the Republic of
Korea shall be entitled to change the selection of the
intermediate point on Route 2 at any time and on any
number of occasions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE CORI-E RELATIF
AUX SERVICES AtRI-ENS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de
Cor~e, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord relatif aux services a6riens en vue d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire:

a) Le terme « Convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 ou 94
de celle-ci dans la mesure oii ces annexes et amendements ont 6t6 adopt6s par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique de Cor~e, du Ministre des transports ou de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6 A remplir toute fonction actuellement exerc6e par ledit ministre ou des
fonctions similaires, et, dans le cas de l'Australie, de tout service ou de toutes auto-
rites notifids par 6crit de temps A autre par le Gouvernement de 1'Australie au Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e;

c) L'expression « entreprise de transports a6riens d6sign6e s'entend d'une
ou de plus d'une entreprise de transports a6riens qu'une Partie contractante aura
d6sign~e(s) par notification 6crite A l'autre Partie contractante, conform6ment A
l'article 3 du pr6sent Accord, pour l'exploitation de services a6riens sur les routes
sp6cifi6es A cet effet A l'annexe;

d) Les termes et expressions « territoire >, « service a6rien , «.service a6rien
international >, « entreprise de transport a6rien et « escale non commerciale > ont
le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

I Entri en vigueur le 9 avril 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
formalit&s requises par leurs l6gislations et rglements respectifs, conform6ment A I'article 20.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 1 3,
et vol. 1175, p. 297.
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e) Le terme « capacitd >>, en ce qui concerne un a6ronef, s'entend de la charge
utile disponible de cet adronef sur la route ou un trongon de route;

f) Le terme « capacitA >>, en ce qui concerne un « service convenu > s'entend
de la capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service de transporter des passagers, des
marchandises et du courrier, multiplide par la fr6quence d'exploitation de cet a6ro-
nef pendant une p6riode donn6e et sur une route ou un trongon de route;

g) L'expression « transport de trafic s'entend du transport de passagers et de
fret (y compris le courrier);

h) Le terme « annexe d6signe l'annexe au pr6sent Accord ou telle que modi-
fi6e conformOment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord. L'annexe fait
partie int6grante du pr6sent Accord et toute mention de l'Accord vise 6galement
l'annexe sauf indication contraire;

i) L'expression « services convenus > s'entend des services a&riens r6guliers
exploit6s sur les routes indiqu6es A l'annexe au pr6sent Accord pour ce transport de
passagers et de fret conform6ment aux droits A la capacit6 convenus;

j) L'expression « routes indiqu6es s'entend des routes indiqu6s A l'annexe
du pr6sent Accord.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c~s dans le present Accord pour permettre A l'entreprise d~sign~e de cette autre
Partie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indi-
qu6es dans l'annexe.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d6sign~e de
chaque Partie contractante b~n~ficie des privileges suivants :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y
embarquer ou d'y d6barquer, en trafic international, des passagers, du fret et du
courrier A l'occasion de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e.

3. Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante, autres
que celles vis6es A l'article 3 (D6signation et autorisation) du pr6sent Accord, b6n6-
ficient 6galement des droits visds aux alindas a et b du paragraphe 2 du present
article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit 8tre inter-
pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise d~sign6e de l'une des Parties contractantes,
le privilege d'embarquer sur le territoire de I'autre Partie contractante, des passa-
gers, du fret ou du courrier transport6s en ex6cution d'un contrat de location ou
moyennant r6mun6ration pour les d6barquer en un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

5. En certains points des routes indiqu6es, chacune des entreprises de trans-
ports a6riens d6signdes aura le droit d'utiliser toutes les pistes, les a6roports et
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autres installations foumies par les Parties contractantes sur une base non discrimi-
natoire.

6. Si, la suite d'un conflit armd, de troubles ou d'6v6nements politiques
ou de circonstances extraordinaires, l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur ses routes habituelles,
l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de fa-
ciliter l'exploitation dudit service en r6organisant temporairement lesdites routes
sur la base d'un accord mutuel des Parties contractantes.

Article 3

DItSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Par-
tie une entreprise, qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Au re;u de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par rautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normale-
ment, en conformit6 A des dispositions de la Convention, a l'exploitation des ser-
vices a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une
entreprise ou de lui accorder l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du
prdsent article, lorsque

a) Ladite Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part importante de
la propri6t6 de l'entreprise d6sign6e et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a dfsign6e ou des ressortissants de cette Partie;
ou lorsque

b) L'entreprise ne remplit pas les conditions stipul6es aux lois et r~glements
normalement appliqu6s par la Partie contractante conform6ment a la Convention,
ou ne se conforme pas A ces lois et r~glements.

5. L'entreprise d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent Accord peut mettre en exploitation les services con-
venus A condition qu'un accord sur la capacit6 de ladite entreprise d6sign6e ait td
conclu conform6ment A l'article 9 (Capacitd) et que les tarifs 6tablis conform6ment
aux dispositions de l'article 10 (Tarifs) du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui
concerne les services en question.

Article 4

RETRAIT, LIMITATION OU SUPERVISION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer ou de suspendre une
autorisation d'exploitation relative A l'exercice des droits vis6s A l'article 2 (Octroi
de droits) du pr6sent Accord, par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contrac-
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tante ou de soumettre 1'exercice de ses droits aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires :

a) Dans tous les cas oit elle n'est pas convaincue qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr~le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas oia l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui a accord6 les droits, ou

c) Dans tous les cas oi l'entreprise n6glige d'exploiter les services convenus
conform6ment aux conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. Sauf n6cessitA d'imposer immdiatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour empcher que les
lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il n'est fait usage de ladite facultd
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

EXONgRATION DE DROITS DE DQUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s pour les services convenus par l'entreprise d6sign6e
de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les fourni-
tures en carburants, huiles lubrifiantes (y compris les combustibles hydrauliques)
et lubrifiants, les pi ces de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord
(y compris les denr6es alimentaires, les boissons, les alcools, le tabac et d'autres
destin6s A la vente ou A 6tre utilis6s par les passagers en vol) ainsi que d'autres
articles destinds A 6tre utilis6s uniquement dans le cadre de l'exploitation ou de
l'entretien journalier, qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont, A r'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, exon6rs de droits de douanes, frais d'ins-
pection et autres droits et redevances nationaux i condition que ledit 6quipement
et lesdites fournitures et provisions demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'A leur
r6exportation.

2. Les articles suivants sont exon6r6s de droits de douane, de frais d'inspec-
tion et d'autres droits et redevances nationaux, y compris les taxes qui frappent la
production nationale :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A Atre utilis6es A bord d'adronefs exploit6s en trafic inter-
national par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange (y compris les moteurs) et tous 6quipements a6ro-
port6s import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont n6ces-
saires A 1'entretien et A la r6paration des a6ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants, huiles lubrifiantes (y compris les huiles hydrauliques) et
les lubrifiants destin6s A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
pour les a6ronefs assurant les services convenus, m~me quand lesdites fournitures
doivent Atre utilis6es sur toute partie du trajet survolant le territoire de la Partie
contractante sur lequel elles ont W embarqudes.

I1 peut 8tre exigd que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-avant soient gardds
sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.
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3. L'&quipement normal des a6ronefs, ainsi que les pices de rechange (y com-
pris les moteurs), les provisions de bord, les fournitures en carburant, huiles lubri-
fiantes (y compris les combustibles hydrauliques) et lubrifiants et les autres articles
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, conserves A bord des aronefs exploit~s par
l'entreprise d~sign6e de l'une des Parties contractantes ne peuvent 8tre dobarqu~s
sur le territoire de 'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des autorit~s
douani~res dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent tre places sous la surveillance
desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul~s de toute autre ma-
nitre conform6ment aux riglements et proc&lures douaniers de cette autre Partie
contractante.

Article 6

APPLICATION DES LOIS ET RiGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr~e
sur son territoire ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect~s A la navigation
a6rienne internationale ou aux survols desdits a6ronefs dudit territoire s'appliquent
aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante qui devront s'y
conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r-glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e,
le s~jour, ou le depart de son territoire, des passagers, des 6quipages, du fret et du
courrier, tels que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'immigration et d'6migration,
de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables aux passagers,
aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a~ronefs de l'autre Partie
contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

3. Dans le cadre de l'application des lois et r~glements vis6s au present article,
aucune des Parties contractantes ne peut accorder A sa propre entreprise ou A toute
autre entreprise une preference qu'elle n'accorde pas A l'entreprise de l'autre Partie
contractante.

Article 7

CR9ATION DE BUREAUX DE REPRESENTATION

1. II est loisible A l'entreprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes
d'6tablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux destines A assu-
rer la prestation et la vente de services a~riens.

2. L'entreprise d~sign6e de chaque Partie contractante est autoris6e, sous
reserve de rciprocit6, A placer sur le territoire de l'autre Partie contractante, en
tenant compte de ses lois, r~glements et proc6dures relatives h l'immigration et A
d'autres domaines, ses repr~sentants et son personnel commercial, op~rationnel et
technique dans la mesure des besoins lis A 'exploitation des services convenus.

3. Au gr6 de l'entreprise ddsign6e de chaque Partie contractante, lesdits
besoins de representation et de personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel A
ses propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci&t6 ou entre-
prise de transports a6riens engag~e dans une exploitation sur le territoire de l'autre
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Partie contractante qui est autorisde L exploiter lesdits services sur le territoire de
ladite autre Partie contractante.

4. Les reprdsentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en
vigueur de l'autre Partie contractante et, conformdment auxdites lois, rdglementa-
tions et pratiques, chaque Partie contractante accorde, sur une base de rdciprocitA et
dans les ddlais les plus courts, les autorisations de travail nfcessaires aux reprdsen-
tants et au personnel visas au paragraphe 2 du prdsent article.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou
validds par une Partie contractante et en cours de validitd sont reconnus par l'autre
Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, dtant entendu que
lesdits certificats et brevets sont d6livr6s ou validds suivant et conformdment aux
normes 6tablies en vertu de la Convention.

Article 9

RIGLEMENTATION DE LA CAPACITE

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la
facultd d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqutes.

2. L'entreprise dtsignte par chacune des Parties contractantes doit, en exploi-
tant les services convenus, prendre en considdration les int~r~ts de l'entreprise
ddsignde par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette
derni~re assure en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqute, la capacitd assur6e par l'entreprise dtsignte de
l'une des Parties contractantes et la capacit6 assurte par l'entreprise dtsignte de
l'autre Partie contractante seront 6troitement r~glds sur les besoins du public en
matiire de transports ariens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsigntes des Parties
contractantes auront comme principal objectif de fournir, A un coefficient de rem-
plissage normal, une capacit6 correspondant 6troitement aux besoins actuels et rai-
sonnablement pr~visibles en provenance du territoire d'une Partie contractante et A
destination du territoire de l'autre Partie contractante. Le transport du trafic embar-
qu6 ou ddbarqu6 dans le territoire de l'autre Partie contractante A destination ou en
provenance de points situ~s sur les routes indiqu~es dans les territoires de pays tiers
revetira un caractire suppl~mentaire. Le droit d'une entreprise ddsignte de trans-
porter ledit trafic entre des points situts sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et des points situ~s dans des pays tiers, sur les routes splcifites, sera exerc6
dans l'intdr& d'un d6veloppement ordonn6 du transport adrien international de telle
sorte que la capacitd soit adaptte :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions desservies par les services
convenus, compte tenu des services adriens locaux et rdgionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
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5. La capacit6 qui pourra 8tre offerte en vertu du present article par l'entre-
prise de chaque Partie contractante sur les services convenus sera celle dont les
autoritts atronautiques des Parties contractantes seront convenues avant le com-
mencement de l'exploitation desdits services par ladite entreprise et ptriodiquement
par la suite.

Article 10

TARIFS

1. Le terme << tarifs >> signifie les prix perqus pour le transport des passagers et
du fret et les conditions dans lesquelles ces prix sont appliqu6s mais non compris la
rtmuntration et les conditions concernant le transport du courrier.

2. Les tarifs A appliquer sur tous services convenus pour le transport de trafic
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 616ments d'apprtciation pertinents y compris l'intr~t des
utilisateurs des transports adriens, les frais d'exploitation, la rtalisation d'un btn6-
fice raisonnable, les caracttristiques de chaque service et les tarifs appliqu6s par les
autres entreprises pour une partie quelconque des routes indiqutes.

3. Les tarifs vists au paragraphe 2 du present article sont 6tablis conform6-
ment aux dispositions suivantes :

a) Les tarifs peuvent 8tre 6tablis d'un commun accord des entreprises dtsi-
gntes des Parties contractantes. Les entreprises peuvent parvenir A un accord en
ayant recours A la procedure de fixation des tarifs mise au point par l'Association de
transport atrien international;

b) Les tarifs proposes par une entreprise dtsignte ou des entreprises ddsigntes
sont soumis A l'approbation des autoritts atronautiques des deux Parties contrac-
tantes au moins trente (30) jours avant la date proposte pour leur mise en vigueur.
Sous rdserve de 1'accord desdites autoritts, ce dtlai peut etre 6court6;

c) Cette approbation peut etre donnte expresstment ou si ni l'une ni l'autre des
autorit6s atronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les 15 jours qui suivent la
date de leur soumission conformtment a l'alinta b du paragraphe 3 du prdsent arti-
cle, ces tarifs sont rfput6s approuvts par les autoritts a6ronautiques concern6es. Au
cas oii le dtlai pr6vu pour la soumission des tarifs est 6court6, tel que prtvu A
l'alinta b du paragraphe 3, les autoritts atronautiques peuvent d6cider de ramener A
moins de quinze (15) jours le dtlai pour la notification du refus de l'approbation;

d) Si les autorit6s atronautiques de l'une des Parties contractantes devaient
s'opposer A un tarif qui leur serait soumis en vertu des dispositions de l'alinta b du
paragraphe 3 du prdsent article, le tarif peut 8tre 6tabli par accord mutuel;

e) Un tarif dtabli conformtment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6. Un tarif ne peut etre prorog6 aux
termes du present paragraphe pour plus de douze mois apr~s la date fixte pour son
expiration;

f) Toute entreprise d6signte de l'une ou l'autre des Parties contractantes est
autoriste A 6galer tout tarif publiquement disponible 6tabli conformtment au pr6-
sent article par une autre entreprise dtsignde au moyen d'une base qui, bien que non
identique, correspondrait pour l'essentiel aux conditions applicables, aux normes de
services et A l'itindraire relatif audit tarif. En conformit6 avec ses droits d'itinraire,
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l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes est 6galement autoris6e A
aligner ses tarifs sur des tarifs identiques et publiquement disponibles, approuv6s
pour le transport a6rien international entre des points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante et des points situ6s sur le territoire d'un pays tiers, pour
ce qui est de ses routes indiqudes;

g) Les demandes d'alignement de tarifs sont prdsent6es au moins un (1) jour
avant la date pr6vue pour leur application et doivent comporter des preuves d6mon-
trant la disponibilit6 des tarifs A 6galer conform6ment aux conditions d'alignement
6nonc6es au prdsent article.

Article 11

D9BOUCH9S COMMERCIAUX

1. Chacune des entreprises d6sign6es a le droit de vendre des services de
transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante soit directement ou
par l'interm6diaire d'agents. Chacune desdites entreprises a le droit, h cette fin,
d'utiliser ses propres titres de transport.

2. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes a le droit de
vendre des services de transport adrien soit en monnaie locale ou librement conver-
tible et de transf6rer, sur demande, du territoire de rautre Partie contractante, des
fonds acquis A l'occasion de son exploitation. Sous r6serve des lois et riglements de
l'autre Partie contractante, la conversion et le transfert de fonds sont autoris6s aux
taux de change pratiqu6s au moment de la presentation de la demande de transfert
ou de conversion et ne sont soumis A aucuns frais sauf ceux qui portent sur les
commissions normales perques par les banques pour de telles transactions.

3. Chacune des entreprises d6sign6es peut proc6der A sa propre manutention
au sol sur le territoire de l'autre Partie contractante ou, A son grd, choisir parmi les
agents comp6tents y compris toute autre entreprise de transport a6rien qui effectue
ses propres services au sol, aux fins de leur confier lesdites activit6s en totalit6 ou
en partie. Ces droits sont soumis aux limites physiques impos6es dans le cadre de
la s6curit6 et de la saret6 des installations a6roportuaires. Le droit d'effectuer sa
propre manutention d6pendra 6galement de la disponibilit6 des lieux dans les a6ro-
ports. Lorsque ces facteurs font obstacle tant A la manutention effectu6e par l'entre-
prise d6sign& elle-m8me que par une autre entreprise par sous-traitance, les dif-
f6rentes entreprises de transport a6rien b6ndficient desdits services sur une base
d'6galit6. Le cofit des redevances est bas6 sur le coOt des services assur6s et ceux-ci
correspondent au type et A la qualit6 des services qui seraient assur6s si la manuten-
tion effectu6e par 'entreprise elle-m~me ou par sous-traitance 6tait possible.

4. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante est autoris6e A r6gler
les d6penses locales, y compris l'achat de carburants, effectu6es sur le territoire de
l'autre.Partie contractante, en monnaie locale. A son gr6, il est loisible A l'entreprise
d6sign6e de chacune des parties contractantes de r6gler lesdites d6penses effectu6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante, en monnaies librement convertibles
conform6ment aux r~glements relatifs A la monnaie locale.

5. Chaque Partie contractante prend toutes mesures appropri6es compatibles
avec sa l6gislation et sa r6glementation pour 61iminer toutes formes de discrimi-
nation ou toutes pratiques comp6titives d6loyales A l'6gard de l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante dans l'exercice de ses droits aux termes du pr6sent
Accord.
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6. Les Parties contractantes ont comme dessein d'assurer que les entreprises
d6signdes b6n6ficient d'un traitement reciproque dans leurs territoires respectifs en
ce qui concerne 1'exercice de leurs activites commerciales.

Article 12

REDEVANCES D'INSTALLATIONS ET DE SERVICES AgROPORTUAIRES

En ce qui concerne les redevances imposees A l'entreprise design6e de l'une des
Parties contractantes par les autoritds compdtentes de l'autre Partie contractante
aux fins de l'utilisation par ladite entreprise des installations adroportuaires, des
pistes et des autres services d'aviation civile, chaque Partie contractante encourage
les consultations entre les organismes percepteurs compdtents et les entreprises
design6es qui ont recours auxdits services et installations. Chaque Partie contrac-
tante incite 6galement ses propres organismes responsables A donner un pr6avis
raisonnable aux entreprises design6es de toutes propositions de modification des
redevances visees au prdsent article, assorties de toutes informations et donndes
justificatives pertinentes.

Article 13

ECHANGE DE STATISTIQUES

1. Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statis-
tiques, pdriodiques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour exami-
ner la capacite offerte, sur les services convenus, par les entreprises designees. Ces
releves contiendront les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic
achemin6 par ces entreprises sur les services convenus et sur l'origine et la destina-
tion de ce trafic.

2. Le d6tail et les m6thodes de confection et de transmission desdites statis-
tiques feront l'objet de ddcisions conjointes des autorit6s a6ronautiques.

Article 14

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment presenter une
demande de consultations concernant l'application, l'interpretation ou la modifica-
tion du pr6sent Accord.

2. Ces consultations qui peuvent s'effectuer par correspondance, d6butent
dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de ladite
demande, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 15

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un differend s'elve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le regler
par voie de negociation.
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2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de l'une
d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal composd de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante)
jours de la date oi l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique deman-
dant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre
devra 6tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisiime arbitre n'est pas d6signA dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra
prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi;me arbitre
sera ressortissant d'un Etat tiers et prdsidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision, y compris A une
recommandation int6rimaire, prise en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise d6sign6e de l'une
des Parties devait n6gliger de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article, et tant que cette situation durera, l'autre Partie contractante peut
restreindre ou r6voquer tout droit qu'elle a accord6 aux termes du pr6sent Accord.

5. Les d6penses r6sultant de l'arbitrage en vertu du pr6sent article sont par-
tag6es 6galement entre les Parties.

Article 16

SP-CURITI DE L'AVIATION

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de prot~ger la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord.

2. Sans restreindre la port e de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs ouverte A ]a
signature A La Haye le 16 d6cembre 19702, aux dispositions de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile ouverte A
la signature A Montrdal le 23 septembre 19713, et aux dispositions de tout autre
accord multilatdral relatif b la s6curit6 de l'aviation civile qui pourraient lier les deux
Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes
illicites portant atteinte A la sdcurit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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pages, des adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre
menace A la sdcurit6 de l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conformdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale dans ]a mesure oa lesdites dis-
positions s'appliquent aux Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploi-
tants d'adronefs immatriculds dans leurs registres respectifs ou que les exploitants
d'adronefs dont le principal 6tablissement ou la rdsidence permanente sont situds
sur leurs territoires ou encore que les exploitants des adroports situds dans leurs
territoires agissent conforndment avec lesdites dispositions relatives A la sdcuritd.

5. Chaque Partie contractante convient qu'il peut etre exig6 des exploitants
d'adronefs qu'ils observent les mesures relatives A la sdcuritd de l'aviation visdes
au paragraphe 4 ci-avant, requises par l'autre Partie contractante en ce qui con-
ceme l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le sdjour sur celui-ci ou le ddpart.
Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les dispositions vou-
lues afin de protdger les adronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages,
des bagages h main, des autres bagages, du fret et des provisions de bord pendant
l'embarquement et le chargement. Chaque Partie contractante consid~re avec bien-
veillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures
spdciales de sdcurit6 sur son territoire pour assurer une protection contre une me-
nace prdcise.

6. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite des adronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la
sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports ou des
installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuelle-
ment assistance en facilitant les communications et par d'autres mesures visant A
mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons l6gitimes de croire que l'autre
Partie a ddrog6 aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation visdes au prdsent
article, les autoritds adronautiques de la premiere Partie peuvent demander des con-
sultations immddiates en vertu de l'article 14 (Consultations) avec les autoritds adro-
nautiques de l'autre Partie contractante. Lorsque cela s'avire justifi6 par une situa-
tion d'urgence ou un risque la sdcurit6 lis une menace immddiate A la sdcurit6
des passagers, de l'dquipage ou de l'adronef, la premiere Partie contractante peut
prendre des mesures intdrimaires avant toute demande de consultations. Toutes
mesures prises aux termes du prdsent paragraphe cessent dis que l'autre Partie
contractante se conforme aux dispositions du prdsent article ou que la situation
d'urgence s'efface.

Article 17

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dis-
position quelconque du prdsent Accord ou de son annexe, elle peut rdclamer des
consultations de l'autre Partie contractante. En ce qui concerne des modifications
proposdes uniquement A l'annexe, les consultations peuvent se ddrouler entre les
autoritds adronautiques.
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2. Toute modification A l'Accord ou A l'annexe convenue entre les Parties ou
entre les autorit6s a6ronautiques s'applique provisoirement A compter de la date de
la signature et entre en vigueur des que les Parties contractantes se sont inform6es,
par voie d'6change de notes, de l'ex6cution des formalit6s requises par leurs lois et
riglements respectifs.

3. Au cas ob une convention multilat6rale relative aux transports a6riens
devrait entrer en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord
sera modifi6 de mani~re le rendre conforme aux dispositions de ladite convention
multilat6rale.

Article 18

D9NONCIATION

1. L'une ou I'autre des Parties contractantes peut A tout moment des l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique, l'autre
Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification
est communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prend alors fin un an apr~s la date A laquelle 1'autre Partie contractante
aura requ la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de ce d6lai.

2. Faute d'un accus6 de r6ception de 'autre Partie contractante, la notifica-
tion est consid6r6e comme ayant 6t6 recue quatorze jours suivant la date de sa
r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupris de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTP"E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord et ses amendements 6ventuels entreront en vigueur lorsque
les Parties contractantes se seront inform6es, par voie d'6change de notes, de l'ac-
complissement des formalit6s requises A cette fin par leurs lois et riglements res-
pectifs.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Canberra, le 26 f6vrier 1992, en double exemplaire, en langues anglaise
et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique de Cor6e:
[BOB COLLINS] [CHANG-BUM LEE]

Vol. 1680 1-29032



490 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

ANNEXE

ROUTE 1

Route australienne

Points d'origine Points intermofdiaires Destination

Points en Australie Via un point interm6diaire Sdoul et vice versa
A partir de

soit Hong-kong
soit Singapour

un point en Thailande ou
un point en Malaisie ou

un point aux Philippines ou
un point au Japon

ROUTE 2

Route cordenne

Points dorigine Points intermdiaires Destination

Points en R6publique de
Cor6e

Via un point interm6diaire
A partir de

soit Hong-kong
soit Singapour

un point en ThaIlande ou
un point en Malaisie ou

un point aux Philippines ou
un point en Indon6sie

Sydney et vice versa

Note

a) Des points situds sur l'une quelconque des routes indiqudes ci-dessus peuvent, au
choix de l'entreprise ddsign6e int~ress~e, Ptre omis lors d'un vol ou de tous les vols A condi-
tion qu'un service convenu ait son point de d6part ou son point de destination sur le territoire
de la Partie contractante qui a d~sign6 1'entreprise.

b) L'entreprise ddsignde par l'Australie est autorisde A modifier le choix du point inter-
mddiaire de la route 1 ci-avant en tout temps et quel qu'en soit le nombre de fois. L'entreprise
d~sign6e par la Rdpublique de Cor6e est autoris6e ? modifier le choix du point interm6diaire
de la route 2 en tout temps et quel qu'en suit le nombre de fois.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

2 August 1991

TURKEY

(With effect from 2 August 1991.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 10 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1160, 1381, 1386 and 1678.

Vol. 1680, A-1613

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RDIGt A LA CONFt-
RENCE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO LE Ie AU 13 MARS
1948, ET ADOPTt PAR LA CONFt-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE AU
COURS DE SA QUATRItME SESSION
TENUE A WASHINGTON DU 15 AU
29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument diposd auprms du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le:

2 ao0t 1991

TURQUIE

(Avec effet au 2 aoOt 1991.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 10 juillet
1992.

' Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 120, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 

2 A 10, 13, 15 et 16, ainsi que
I'annexe A des volumes 1160, 1381, 1386 et 1678.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCES of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted on
28 November 1979 by resolution 14179 of
the Conference of the Food and Agricul-
ture Organization of the United Nations2

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

23 April 1992

PORTUGAL

(The amendments entered into force for
all Contracting Parties to the Convention, in-
cluding Portugal, on 4 April 1991, pursuant to
article XIII (4).)

27 May 1992

GREECE

(The amendments entered into force for
all Contracting Parties to the Convention, in-
cluding Greece, on 4 April 1991, pursuant to
article XIII (4).)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 10 July 1992.

i United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A intvol-
umes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1410, 1413,
1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1637, 1667
and 1678.

2 Ibid, vol. 1637, No. A-1963.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGtTAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DICEMBRE 19511

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt6s le
28 novembre 1979 par la rdsolution 1479
de la Conf6rence de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture

2

Instruments diposis aupr~s du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

23 avril 1992

PORTUGAL

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A ]a
Convention, y compris le Portugal, le 4 avril
1991, conform~ment au paragraphe 4 de l'ar-
ticle XIII.)

27 mai 1992

GRkCE

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A la
Convention, y compris la Gr.ce, le 4 avril
1991, conform6ment au paragraphe 4 de l'ar-
ticle XIII.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le l Ojuil-
let 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n

os 2 h 5, et 7 17, ainsi que 'annexe
A des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401,
1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593,
1637, 1667 et 1678.

2 Ibid. vol. 1637, no A-1963.

Vol. 1680. A-1963
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No. 6897. AGREEMENT BETWEEN THE. GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A UNITED
STATES NAVAL COMMUNICATION STATION IN AUSTRALIA. SIGNED AT
CANBERRA, ON 9 MAY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.) CANBERRA, 8 MAY 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

1

Note No. 312494

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its

compliments to the Embassy of the United States of America and

has the honour to refer to the Agreement between the Government

of Australia and the Government of the United States of America

relating to the Establishment of a United States Naval

Communication Station in Australia, done at Canberra on 9 May

1963,3 and amended by exchanges of Notes of 12 July 1968,4 21

March 19745 and 24 November 1982,6 and to recent discussions

between officials of the two Governments concerning the

desirability of further amending the Agreement preparatory to

the station becoming an Australian naval communication station.

The Department of Foreign Affairs and Trade has the

honour to propose that the Agreement be amended as follows:

1. The Title shall be amended to read:

"Agreement between the Government of Australia and the

Government of the United States of America relating to

I United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 331, and annex A in volumes 660, 1067 and 1368.
2 Came into force on 8 May 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 475, p. 331.
4 Ibid, vol. 660, p. 40 1.
5 Ibid., vol. 1067, p. 318.
6 Ibid., vol. 1368, p. 296.

Vol. 1680. A-6897
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the Operation of a Joint Australia/United States Naval

Communication Station in Australia".

2. The fifth paragraph of the Preamble shall be amended to read:

"Considering that the establishment, maintenance and

operation of a joint Australia/United States naval

communication station in Australia will materially

contribute to that end; and".

3. Article 1 shall be amended to read:

"In accordance with the terms and conditions set out in

this Agreement, the Australian Government and the United

States Government shall maintain and operate a naval

communication station (in this Agreement called "the

station") at North West Cape in the State of Western

Australia. The station shall be operated by the armed

forces of the two Governments as a joint facility."

4. Article 4 shall be amended to read:

"The communication services of the station shall be

available to the Australian and United States armed

forces in accordance with technical arrangements made by

the cooperating agencies of the two Governments."

5. Article 13 shall be amended to read:

"Costs of operation, maintenance, modernisation,

alteration and repair of the station shall be shared by

the two Governments in accordance with technical

arrangements made by the cooperating agencies."

Vol. 1680, A-6897
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6. Article 14 shall be amended to read:

"Technical arrangements implementing this Agreement

shall be made by the cooperating agencies of the two

Governments to determine, among other matters, the

command and control, financial, security, and other

responsibilities of the appropriate authorities of the

two Governments for participation in the establishment,

maintenance, operation and manning of the station. On

the part of the Australian Government, the cooperating

agency shall be the Department of Defence. On the part

of the United States Government, the cooperating agency

shall be the Department of the Navy."

7. Article 15, paragraph (2) shall be deleted and replaced by

the following:

"(2) This Agreement shall remain in force until 8 May

1999. Thereupon the station shall become an Australian

naval communication station. Thereafter, the Government

of the United States shall have the right to guaranteed

access and use upon terms and conditions which shall be

mutually agreed between the two Governments."

"(3) The United States shall be compensated by the

Australian Government for the residual value, if any, of

the buildings and equipment constructed or improved

since 1963 at the station at the expense of the United

States Government and not removed on termination of this

Agreement. The amount and manner of compensation shall

be as mutually as mutually agreed between the two

Governments."

If the foregoing is acceptable to the Government of the

United States of America, the Department of Foreign Affairs and

Trade has the honour to propose that this Note together with

Vol. 1680. A-6897
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your Note in reply shall constitute an agreement between the

Government of Australia and the Government of the United States

of America on this matter which shall enter into force on the

date of your Note in reply.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails

itself of this opportunity to renew to the Embassy of the

United States of America the assurances of its highest

consideration.

Canberra, ACT

8 May 1992

Vol. 1680, A-6897
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 36

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Department of Foreign

Affairs and Trade and has the honor to acknowledge

receipt of the Department's Note of May 8, 1992,

which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honor to confirm that the

foregoing proposal of the Government of Australia is

acceptable to the Government of the United States of

America and that the Department's Note together with

this reply shall constitute an Agreement between the

two Governments on the matter which shall enter into

force on this date.

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Department of Foreign Affairs and Trade the assurance

of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, May 8,1992

Vol. 1680, A-6897
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6897. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A L'tTABLISSEMENT, EN AUSTRALIE, D'UNE STATION POUR LES COM-
MUNICATIONS NAVALES DES ITATS-UNIS. SIGNP, A CANBERRA, LE 9 MAI
19631

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN39,
TEL QUE MODIFIA

1
. CANBERRA, 8 MAI 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par I'Australie le JO juillet 1992.

1

Note n
° 

312494

Le Ddpartement des Affaires extdrieures et du commerce prdsente ses compliments h
I'Ambassade des Etats-Unis et a r'honneur de se rdfdrer A l'Accord entre le Gouvernement
australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique relatif A l'dtablissement, en Aus-
tralie, d'une station pour les communications navales des Etats-Unis, sign6 A Canberra le
9 mai 19633 et modifi6 par dchanges de notes les 12 juillet 19684, 21 mars 19745 et 24 no-
vembre 19826, et aux rcentes discussions entre agents des deux gouvernements relatives A
l'opportunit6 de modifier A nouveau l'Accord en prdvision du transfert A I'Australie de la
station pour les communications navales.

Le Dpartement des Affaires extdrieures et du commerce a I'honneur de proposer que
l'Accord soit modifi6 comme suit:

1. Le Titre sera modifi6 comme suit:

<< Accord entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique relatif A l'exploitation, en Australie, d'une station mixte australo-amdri-
caine pour les communications navales >>.

2. Le cinqui~me paragraphe du Prdambule sera modifid comme suit:

<< Considdrant que l'dtablissement, l'entretien et ]'exploitation d'une station mixte
australo-amdricaine pour les communications navales, en Australie, contribueront sen-
siblement A atteindre cet objectif, >>.

3. L'article premier sera modifi6 comme suit:

<< Conformdment aux dispositions du present Accord, le Gouvernement austra-
lien et le Gouvernement des Etats-Unis entretiendront et exploiteront une station pour
les communications navales (ci-apr;s appele < la station >>) au Cap Nord-Ouest, dans
l'Etat d'Australie occidentale. Les installations de la station seront utilistes en commun
par les forces armdes des deux gouvernements. >>

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 475, p. 331, et annexe A des volumes 660, 1067 et 1368.
2 Entrb en vigueur le 8 mai 1992, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 475, p. 331.
4Ibid., vol. 660, p. 401.
5 Ibid., vol. 1067, p. 320.
6 Ibid., vol. 1368, p. 298.

Vol. 1690, A-6897



500 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

4. L'article 4 sera modifid comme suit:

« Les services de communications de la station seront A la disposition des forces
arm6es australiennes et des Etats-Unis, conformement aux dispositions techniques que
prendront les organismes coopdrateurs des deux gouvernements.

5. L'article 13 sera modifi6 comme suit:

« Le cost de 'exploitation, de l'entretien, de la modemisation, de la modification
et des r6parations de la station sera partag6 entre les deux gouvemements conform6-
ment aux dispositions techniques prises par les organismes coopdrateurs.

6. L'article 14 sera modifi6 comme suit:

« Les dispositions techniques pour l'application du pr6sent Accord seront prises
par les organismes coop6rateurs des deux gouvernements qui d6termineront, en particu-
lier, les responsabilit6s incombant notamment en mati~re de commandement et de con-
tr6le, de financement et de s6curit6 aux autorit6s approprides des deux gouvernements
pour leur participation A l'entretien et A l'exploitation des installations et A l'affectation
du personnel de la station. Pour le Gouvemement australien, l'organisme coop6rateur
sera le D6partement de la d6fense. Pour le Gouvernement des Etats-Unis, ce sera le
Ddpartement de la marine.

7. Le paragraphe 2 de l'article 15 sera supprim6 et remplac6 par les paragraphes
suivants :

« 2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'au 8 mai 1999. A cette date la
station deviendra une station pour les communications navales australiennes. Le Gou-
vernement des Etats-Unis b6n6ficiera de garanties d'acc s et d'utilisation selon les dis-
positions et aux conditions qui seront convenues par accord mutuel entre les deux gou-
vernements.

« 3. Les Etats-Unis recevront du Gouvernement australien une compensation
pour la valeur rdsiduelle 6ventuelle des batiments et des quipements r6alis6s ou am6-
liords dans la station depuis 1963 aux frais du Gouvernement des Etats-Unis et non
d6mont6s A la date oa le pr6sent Accord prendra fin. Le montant de la compensation et
ses modalit6s seront tels que convenus mutuellement par les deux gouvernements.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, le D6partement des Affaires ext6rieures et du commerce a l'honneur de
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans le mme sens constituent un accord sur
ce point entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Le D6partement des Affaires ext6rieures et du commerce saisit cette occasion, etc.

Canberra, A.C.T.

8 mai 1992

Vol. 1680, A-6897



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Note n
° 36

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au D6partement
des Affaires ext6rieures et du commerce et a I'honneur d'accuser r6ception de la note du
D6partement du 8 mai 1992, dont la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade a r'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus du Gouverne-
ment australien rencontrent I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis qui accepte que la
note du D6partement et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les deux gouverne-
ments sur ce point qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 8 mai 1992

Vol. 1680. A-6897
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No. 7415. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL
AND CULTURAL EXCHANGE PROGRAMMES. SIGNED AT CANBERRA, ON
28 AUGUST 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' CANBERRA, 20 AND 21 FEBRUARY 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

I

Note No. 311732

The Department of Foreign Affairs and Trade presents

its compliments to the Embassy of the United States of America

and has the honour to refer to discussions between

representatives of the two Governments concerning a proposed

change in the composition of the Board of Directors of the

Australian American Educational Foundation, as provided for in

Article 5 of the Agreement between the Government of the

Commonwealth of Australia and the Government of the United
States of America for the Financing of Certain Educational and

Cultural Exchange Programs, done at Canberra on 28 August

1964, 3 as amended by the Agreements done at Canberra on 12 May
19674 and on 25 November and 5 December 1988. 5

The Department further has the honour to propose, in

accordance with Article 13 of the Agreement, that Article 5 be

amended to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 201, and annex A in volumes 638 and 1536.
2 Came into force on 21 February 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 201.
4 lbid vol. 638, p. 300.
I lbid, vol. 1536, No. A-7415.
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"ARTICLE 5

The management and direction of the affairs of the

Foundation shall be vested in a Board of Directors

consisting of ten Directors (hereinafter designated

the "Board").

In addition, the principal officer in charge of the

Diplomatic Mission of the United States of America to

Australia (hereinafter designated "The Chief of

Mission") and the Prime Minister shall be Honorary

Chairmen of the Board. A chairman with voting power

shall be selected by the Board from among its members.

The members of the Board shall be as follows:

(a) five citizens of the United States of America, of

whom at least two shall be officers of the United

States Foreign Service establishment in

Australia; and

(b) five citizens of Australia, of whom two shall be

officers of the Government of Australia.

A member of the Board acceptable to both the Secretary

of State and the Prime Minister shall serve as

treasurer. The United States members of the Board

shall be appointed and removed by the Chief of

Mission. The Australian members of the Board shall be

appointed and removed by the Prime Minister.

The members shall serve from the time of their

appointment until one year from the following December

31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies

by reason of resignation, transfer of residence

outside Australia, expiration of term of service, or

otherwise shall be filled in accordance with this

Vol. 1680, A-7415
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procedure. The members shall serve without

compensation, but the Foundation is authorised to pay

the necessary expenses of the members in attending

meetings of the Board."

The Department has the honour to propose that, if the

foregoing is acceptable to the Government of the United States

of America, this Note and the Embassy's confirmatory reply

shall constitute an Agreement between the Government of

Australia and the Government of the United States of America

which shall enter into force on the date of the Note in reply

and that upon entry into force of this Agreement, the Exchange

of Notes constituting an Agreement amending the Head Agreement,

done at Canberra on 25 November 1988, shall be terminated.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails

itself to this opportunity to renew to the Embassy of the

United States of America the assurances of its highest

consideration.

Canberra

20 February 1992

Vol. 1680, A-7415
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• II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 0018

The Embassy of the United States of America presents its

compliments to the Department of Foreign Affairs and Traue and

has the honor to acknowledge receipt of the Department's Note

NO. 311732 of February 20, 1992.

The Embassy has the honor to confirm that the contents or

Note No. 311732 is acceptable to the Government of the Unitea

States of America and the Department's Note and this reply

shall together constitute an Agreement between the Government

of the United States of America and the Government of Australia

amending the Agreement for the financing of certain educational

and cultural exchange programs, done at Canberra on 28 August

1964, which amending agreement shall enter into force on

today's date, and that upon entry into force of this agreement,

the exchange of notes constituting an agreement amending the

Head Agreement, done at Canberra on 25 November and 5 Novemer

1988, shall be terminated.

The Embassy of the United States of America avails itselt

of this opportunity to renew to the Department of Foreign

Affairs and Trade the assurance or its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, February 21, 1992

Vol. 1680, A-7415
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TERMINATION of the Amendment of article 5 (b) to the Agreement of 28 August 1964'
between the Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the United States of America for the financing of certain educational and cultural
exchange programmes, effected by an agreement in the form of an exchange of notes of
25 November and 5 December 19882 (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on 10 July 1992 the Exchange of notes consti-
tuting an agreement amending the above-mentioned Agreement dated at Canberra on 20 and
21 February 1992. 3

The said Exchange of notes, which came into force on 21 February 1992, provides for
the termination of the above-mentioned Amendment of 25 November and 5 December 1988.

(10 July 1992)

1 United Nations. Treaty Series, vol. 510, p. 201.
2 Ibid., vol. 1536, No. A-7415.
3 See p. 502 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7415. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMiRIQUE RELATIF
AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ECHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE LA CULTURE. SIGNI, A CAN-
BERRA, LE 28 AOCT 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONNI9,
TEL QUE MODIFIC'. CANBERRA, 20 ET 21 F9VRIER 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Australie le 10 juillet 1992.

1

Note no 311732

Le Ddpartement des affaires ext6drieures et du commerce pr6sente ses compliments A
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer aux discussions entre
les repr6sentants des deux gouvernements concernant une proposition de modification de la
composition du Conseil d'administration de la Fondation australo-am6icaine pour l'&luca-
tion, vis6e A l'article 5 de l'Accord entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif au financement de certains programmes
d'6changes dans le domaine de l'enseignement et de la culture signd A Canberra le 28 aofit
19643, tel qu'amend6 par les accords sign6s A Canberra le 12 mai 19674 et les 25 novembre
et 5 d6cembre 19885.

Le D6partement a l'honneur de proposer que, conform6ment aux dispositions de 1'ar-
tile 13 de l'Accord, l'article 5 soit modifid comme suit:

(< Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confi6es A un
Conseil d'administration (ci-apres ddnomm6 << le Conseil )>) compose de 10 membres.

En outre, l'agent principal chargd de la Mission diplomatique des Etats-Unis
d'Am6rique en Australie (ci-apr~s d6nommd << le Chef de la Mission >>) et le Premier
Ministre seront pr6sidents d'honneur du Conseil. La Fondation choisira parmi ses
membres un pr6sident, qui aura le droit de vote.

Le Conseil se composera des membres suivants:

a) Cinq citoyens des Etats-Unis d'Am6rique, dont deux au moins devront 6tre des
agents diplomatiques des Etats-Unis en poste en Australie;

b) Cinq citoyens australiens, dont deux devront 8tre des fonctionnaires du Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie.

Un membre du Conseil agr66 A la fois par le Secrdtaire d'Etat et le Premier Ministre
remplira les fonctions de Tr6sorier. Le chef de la Mission sera habilit6 A nommer et
r6voquer les membres am6ricains du Conseil. Le Premier Ministre sera habilitd A nom-
mer et r6voquer les membres australiens du Conseil.

I Nations Unies. Recueildes Traitis, vol. 510, p. 201, et annexe A des volumes 638 et 1536.
2 Entrd en vigueur le 21 fvrier 1992, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 510, p. 201.
4 Ibid., vol. 638, p. 301.
5 Ibid, vol. 1536, no A-7415.
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Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination au 31 d6cem-
bre suivant. Les sieges devenus vacants au Conseil par suite de la ddmisssion du titu-
laire, du transfert de sa rdsidence hors d'Australie, de la cessation de son service ou
pour toute autre raison seront pourvus conform~ment A la procddure de nomination
prdvue dans le prdsent article. Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions A
titre gratuit; toutefois la Fondation pourrra ddfrayer les ddpenses que les membres du
Conseil seront tenus de faire pour assister aux rdunions du Conseil. >>
Si la proposition qui pr&cbde rencontre l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique, le Ddpartement a l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de
l'Ambassade en ce sens soient considdr6es comme constituant entre le Gouvernement aus-
tralien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique un accord qui entrera en vigueur
la r6ception de votre rdponse, date A laquelle l'6change de notes constituant un avenant
l'Accord du 28 aoflt 1964, survenu A Canberra le 25 novembre 1988, cessera de produire ses
effets.

Le Dpartement des relations ext&rieurs et du commerce saisit cette occasion, etc.

Canberra

Le 20 fdvrier 1992

Vol. 1680, A-7415
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II

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMRIQUE

Note n° 
0018

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au D6partement
des affaires ext6rieures et du commerce et a l'honneur d'accuser r6ception de la note du
D6partement no 311732 du 20 f6vrier 1992.

L'Ambassade a I'honneur de confirmer que, la teneur de la note no 311732 rencontrant
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, il accepte que la note du D6parte-
ment et la pr6sente r6ponse soient considdr6es comme constituant entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement d'Australie un accord modifiant l'Accord
relatif au financement de certains programmes d'dchanges dans le domaine de l'enseigne-
ment et de la culture sign6 A Canberra le 28 aofit 1964, qui entrera en vigueur A la date de ce
jour et qu'A partir de I'entr6e en vigueur du pr6sent accord, l'6change de notes constituant
un avenant A I'Accord du 28 aofit 1964, survenu A Canberra les 25 novembre et 5 d6cembre
1988, cessera de produire ses effets.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Canberra, le 21 f6vrier 1992
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ABROGATION de la Modification de l'alinea b de l'article 5 de l'Accord du 28 aofit 19641
entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique relatif au financement de certains programmes d'6changes dans le
domaine de 1'enseignement et de la culture, effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes des 25 novembre et 5 d&cembre 19882 (Note du Secritariat)

Le Gouvemement australien a enregistrA le 10 juillet 1992 l'Echange de notes consti-
tuant un accord modifiant l'Accord susmentionn6 en date A Canberra des 20 et 21 fdvrier
19923.

Ledit Echange de notes, qui est entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1992, stipule l'abrogation
de la Modification susmentionn6e des 25 novembre et 5 d~cembre 1988.
(10 juillet 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 510, p. 201.
2 Ibid., vol. 1536, no A-7515
3 Voir p. 507 du prdsent volume.
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No. 24044. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
OF INCOME DERIVED FROM INTER-
NATIONAL AIR TRANSPORT. DONE
AT CANBERRA ON 31 MAY 1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
10 July 1992 the Agreement between the Gov-
ernment of Australia and the Government of
the Republic of India for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
signed at Canberra on 25 July 1991.2

The said Convention, which came into
force on 30 December 1991, provides, in its
article 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 31 May 1983.

(10 July 1992)

No 24044. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE INDIENNE VISANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS TIRAS DES TRANS-
PORTS A.RIENS INTERNATIO-
NAUX. FAIT A CANBERRA LE 31 MAI
1983'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6
le 10 juillet 1992 la Convention entre le Gou-
vernement de l'Australie et le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-
cale en matilre d'imp6ts sur le revenu signde
A Canberra le 25 juillet 19912.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le 30 ddcembre 1991, stipule, au para-
graphe 2 de son article 28, l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 31 mai 1983.

(10 juillet 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. 1-24044. 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1424,
no 1-24044.

2 See p. 289 of this volume. 2 Voir p. 289 du present volume.
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No. 27463. RECIPROCAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON SOCIAL SECURITY.
SIGNED AT CANBERRA ON 4 JULY 19881

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT OTTAWA ON
11 OCTOBER 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by Australia on 10 July 1992.

The Government of Australia and the Government of Canada

Desiring to amend the Reciprocal Agreement on Social Security signed
by them at Canberra on the 4th day of July 19881 (in this Protocol

referred to as "the Agreement")

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Article 1 of the Agreement is amended by omitting from paragraph 1

the definition of "widow" and substituting the following definition of

"widowed person":

'widowed person' means, in relation to Australia, a person who:

(i) stops being a married person or becomes a single person

because of the death of the person's spouse; or

I United Nations, Treaty Series vol. 1571, No. 1-27463.
2 Came into force on I January 1992, the date specified in an exchange of notes of 20 and 24 December 1991 by

which the Parties informed each other through the diplomatic channel that all necessary matters had been finalized, with
retroactive effect from I September 1989, the date of the entry into force of the above-mentioned Agreement, in
accordance with article 6.
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(ii) is a class B widow because of the death of her legal

husband or because she is a dependent female,

but does not include a person who has a new spouse.

ARTICLE 2

Article 2 of the Agreement Is amended by omitting from

subparagraph I(a)(v) the word "widows" and substituting the words

"widowed persons".

ARTICLE 3

Article 6 of the Agreement is amended by:

(a) omitting from paragraphs 2 and 3 the word "widow" where

appearing and substituting the words "widowed person";

(b) omitting from paragraph 3 the word "her" where first

appearing and substituting the words "the person's";

(c) omitting from paragraph 3 the word "her" where second

appearing and substituting the word "the"; and

(d) omitting paragraph 6 and substituting the following paragraph:

"6. The minimum period to be taken into account for the

purposes of subparagraph 1(b) shall be as follows:

(a) for a person who is residing outside Australia;

(i) in regard to a benefit other than an invalid

pension, a minimum period of residence in

Vol. 1680, A-27463
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Australia of one year of which at least 6

months must be continuous; and

(ii) in regard to an invalid pension, a minimum

period of residence in Australia of 2 years

of which at least 6 months must be

continuous; and

(b) for an Australian resident;

(i) in regard to a benefit other than an invalid

pension, a minimum period as an Australian

resident of one year of which at least 6

months must be continuous; and

(ii) in regard to an invalid pension, a minimum

period as an Australian resident of 2 years

of which at least 6 months must be

continuous."

ARTICLE 4

Article 9 of the Agreement is deleted and the following Article is

substituted:

ARTICLE 9

Pensions Payable to Widowed Persons

Where, under the legislation of Australia, a person lodges a claim for

a pension payable to a widowed person, matters which concern that

person's former spouse and affect that claim shall be considered for

the purposes of that claim by reference only to the last-deceased

spouse of that person."

Vol. 1680. A-27463



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis

ARTICLE 5

Article 15 of the Agreement is amended by:

(a) omitting paragraph 2;

(b) renumbering paragraph 3 as paragraph 4; and

(c) inserting the following new paragraphs 2 and 3:
"2. The benefits payable by virtue of this Agreement and

listed in this paragraph shall be payable within and
outside Australia and Canada:

(a) for Australia:

(i) age pension;

(ii) invalid pension;

(iii) wive's pension;
(iv) a pension payable to a widowed person

who became a widowed person while both

the person and the spouse were Australian

residents;

(v) Class "B" widows pension; and

(b) for Canada:

subject to subparagraph 3(c) of Article 11, the

benefits referred to in the legislation of Canada.

3. A pension payable to a widowed person or a carer's

pension, whether payable by virtue of this Agreement or

otherwise, shall be paid in Australia and Canada with no

limitation by time."

Vol. 1680, A-27463
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ARTICLE 6

This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement,

shall enter into force on a date specified in notes exchanged by the

Parties through the diplomatic channel notifying each other that all

matters as are necessary to give effect to this Protocol have been

finalized and, thereupon, this Protocol shall have effect as from the

date on which the Agreement entered into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in two copies at Ottawa, this 1 1 day of October 1990, in

the English and French languages, each text being equally

authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed]l

For the Government
of Canada:

[Signed]2

I Signed by J. Humphreys.
2

Signed by Perrin Beatty.
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No 27463. ACCORD RP-CIPROQUE DE StCURIT SOCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA. SIGNt
A CANBERRA LE 4 JUILLET 1988'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN-. SIGNt A OTTAWA LE I I OCTOBRE 1990

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par l'Australie le lOjuillet 1992.

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Canada

qui veulent modifier l'Accord rkiproque de sdcuritd sociale qu'ils ont
signd A Canberra le 4 juillet 19881 (appeld dans le present protocole
"l'Accord')

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE 1

L'article 1 de l'Accord est modifid en enlevant du paragraphe 1 la
d~finition de "veuve" et en la remplaqant par la d~finition suivante de
"personne veuve":

t'personne veuve' d~signe, en ce qui concerne l'Australie, une

personne qui:

(i) arrete d'dtre une personne mari/e ou qui devient une

personne seule en raison du ddcks du conjoint de la
personne; ou

I Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 1571, No. 1-27463.
2 Entrd en vigueur le l janvier 1992, date sp6cifi~e dans un 6change de notes en date des 20 et 24 d6cembre 1991

par lesquelles les Parties se sont inform6es par voies diplomatiques que toutes les mesures requises avaient 6td prises,
avec effet r6troactif au Ir septembre 1989, date de l'entr~e en vigueur de I'Accord susmentionnd, conformment A
I'article 6.
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(ii) est une veuve de cat~gorie B parce que son conjoint ldgal

est d& cd6 ou parce qu'elle est une femme A charge,
mais ne comprend pas une personne qui a un nouveau conjoint."

ARTICLE 2

L'article 2 de l'Accord est modifid en enlevant de l'alinda l(a)(v) le

mot "veuves" et en le remplacant par 'expression "personnes veuves".

ARTICLE 3

L'article 6 de l'Accord est modifit:

(a) en enlevant des paragraphes 2 et 3 le mot "veuve" oti il
apparaft et en le remplarant par l'expression "personne veuve";

(b) en enlevant du paragraphe 3 l'expression "son conjoint" oti il

apparalt la premiere fois et en la remplaqant par l'expression

"le conjoint de la personne";

(c) en enlevant du paragraphe 3 le mot "son" oti il apparaft la

deuxime fois et en le remplaqant par "le"; et

(d) en enlevant le paragraphe 6 et en le remplaqant par le

paragraphe suivant:

"6. La pkriode minimale A prendre en considkration aux fins
de l'alinda l(b) est la suivante:

(a) pour une personne qui reside A l'extdrieur de

l'Australie;

(i) en ce qui a trait I une prestation autre
qu'une pension d'invalide, une priode

Vol. 1680, A-27463
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minimale de rdsidence en Australie d'une
ann&, dont une pdriode continue d'au
moins 6 mois; et

(ii) en ce qui a trait A une pension d'invalide,

une p6riode minimale de rdsidence en
Australie de 2 ans, dont une pdriode

continue d'au moins 6 mois; et

(b) pour un rdsident australien;

(i) en ce qui a trait & une prestation autre
qu'une prestation d'invalide, une pdriode

minimale en tant que rdsident australien
d'une ann e, dont une priode continue

d'au moins 6 mois; et
(ii) en ce qui a trait A une pension d'invalide,

une pdriode minimale en tant que rdsident
australien de 2 ans, dont une priode
continue d'au moins 6 mois."

ARTICLE 4

L'article 9 de !'Accord est supprimd et l'article suivant le remplace:

ARTICLE 9

Pensions payables aux personnes veuves

Si, aux termes de la legislation de l'Australie, une personne pr6sente

une demande de pension payable A une personne veuve, toute

Vol. 1680, A-27463



520 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

question concernant l'ancien conjoint et touchant ladite demande, est

considdrde aux fins de ladite demande, uniquement en relation au

dernier conjoint d~c~dd de cette personne."

ARTICLE 5

L'artide 15 de l'Accord est modifid:

(a) en enlevant le paragraphe 2;

(b) en renumdrotant le paragraphe 3 "paragraphe 4"; et

(c) en insdrant les nouveaux paragraphes 2 et 3 suivants:

"2. Les prestations payables en vertu du present Accord et

indiqu6es dans le prdsent paragraphe sont verses A

l'intdrieur et A l'ext~rieur de l'Australie et du Canada:

(a) pour l'Australie:
(i) la pension de vieillesse;

(ii) la pension d'invalide;
(iii) la pension d'dpouse;

(iv) une pension payable A une personne

veuve qui est devenue une personne

veuve pendant que ladite personne et son

conjoint 6taient des rdsidents australiens;

(v) la pension de veuve de cat~gorie "B"; et

(b) pour le Canada:

sous rserve des dispositions de 1'alinda 3(c) de

l'artide 11, les prestations mentionn es dans la

legislation du Canada.

3. Une pension payable A une personne veuve ou une

pension pour personne qui prend soin d'une personne
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invalide, qu'elle soit due en vertu du present Accord ou

autrement, est verske en Australie et au Canada sans

limite de temps."

ARTICLE 6

Le present Protocole, qui fait partie intkgrale de l'Accord, entrera en

vigueur A la date spdcifide dans les notes qui seront kchangdes par les

Parties par voies diplomatiques pour s'aviser l'une et l'autre que

toutes les mesures requises pour donner effet au present Protocole ont

W rkgl~es de faqon ddfinitive, apr~s quoi, le present Protocole sera

mis en application A dater de l'entrde en vigueur de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds A cet dgard par

leurs Gouvernements respectifs, ont signd le present Protocole.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, ce 11 jour d'octobre 1990,

dans les langues franqaise et anglaise, chaque texte faisant dgalement

foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie

[Signe' I

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe 2

'Signd par . Humphreys.2 Signd par Perrin Beatty.

Vol. 1680, A-27463



522 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No. 27466. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON DEVELOPMENT CO-
OPERATION. SIGNED AT CANBERRA ON 24 MAY 1989'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. WAIGANI, PAPUA NEW GUINEA, 18 MARCH 1992, AND CANBERA,

29 MAY 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 10 July 1992.

1

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

18 March 1992

Dear Gareth,

It is with pleasure that I write to re-affirm the Papua New Guinea
Government's decision referred to at the recent Papua New
Guinea/Australia Ministerial Forum talks in Nadang to allow for a
marginal shift from budget support to project tied aid under the
current Development Cooperation Treaty.

Our Minister for Finance and Planning, Hon. Paul Pora's letter of 3
February 1992 to your Minister for Trade and Overseas Development,
Hon. John Kerin, also refers.

The specific endorsements of the Papua New Guinea Government are as
follows:

(a) use of A$5.5 million of the Balance of Payments Support Grant
for general budgetary purposes and transfer of A$5.5 million
from Budget Support to Project Aid in Australia's fiscal year
1991-92;

(b) increase in project aid by A$16 million (from A$30 million to
A$46 million) in 1992-93 with a corresponding reduction in
budget support;

(c) increase in project aid by AS11 million (from A$35 million to
A$46 million) in 1993-94 with a corresponding reduction in
budget support;

(d) further review of the project programme for 1993-94 by
officials with a view to achieving an increase in the project
programme for that year, thus facilitating a steady build-up of
project aid.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27466.

2 Came into force on 29 May 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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Our Government has also noted that no provision has been made in
1992-93 for any projects which might arise from our Security Review.
Whilst we recognise scope for including such projects in the 1993-94
programme, at this stage we do not wish to commit ourselves to a
source of funding for such projects.

I am now writing to you officially to confirm the above
understandings.

Pursuant to the relevant articles of the Treaty on Development
Co-operation between Australia and Papua New Guinea and the Exchange
of Letters between the Prime Ministers of Papua New Guinea and
Australia of 24 May 1989, I wish to propose the following
amendments:

- The table at paragraph (a) of the Exchange of Letters shall be
replaced by the following:

Year Budget Support Jointly Programmed Aid

1989/90 275 20
1990/91 275 25
1991/92 269.5 35.5
1992/93 259 46
1993/96 269 46

- The table at paragraph (b) of the Exchange of Letters shall be

replaced by the following:

Year Budget Support

1 July - 31 December 1989 137.5
1990 275
1991 275
1992 261.5
1993 256
1 January - 30 June 1994 124.5

To enable the shift in Australian budget support proposed above, I
further propose that Article 4.5 of the Treaty shall not apply to
the payment of budget support for the year 1991/92.

I further propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, this letter and your letter in reply shall
together constitute an agreement between our two Governments to
amend the Treaty and Exchange of Letters and shall enter into force
on the date of your letter in reply.

Yours sincerely,

Regards,

[Signed]

MICHAEL T. SOMARE

Honourable Gareth Evans
Minister for Foreign Affairs and Trade
Canberra, A.C.T., Australia

VoL 1680, A-27466
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II

SENATOR THE HON. GARETH EVANS O.C.

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

29 May 1992

Dear Minister,

I have the honour to refer to your letter, dated 18 March 1992,
the text of which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of Australia and that your letter
and this letter shall together constitute an agreement between
our two Governments to amend the Treaty and Exchange of
Letters, which shall enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

GARETH EVANS

The Rt Hon. Sir Michael T. Somare
Minister for Foreign Affairs

of Papua New Guiena
Port Moresby
Papua New Guinea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 27466. TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT PAPOUAN-NtO-GUINtEN RELATIF A LA COOPtRATION AU Dt-
VELOPPEMENT. SIGNt A CANBERRA LE 24 MAI 1989'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE TRAITt SUSMENTIONN9.
WAIGANI (PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINE), 18 MARS 1992, ET CANBERRA, 29 MAI 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par I'Australie le 1O juillet 1992.

1

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGhRES

18 mars 1992

Cher Gareth,

J'ai le plaisir de vous &6rire pour r6it6rer la decision du Gouvernement papouan-ndo-
guinden A laquelle il a 6td fait r6fdrence lors des rcents pourparlers du Forum des ministres
de Papouasie-Nouvelle-Guinde et d'Australie A Madang tendant A autoriser une modification
marginale du soutien budg6taire au profit de l'aide lide A des projets au titre du Traitd en
vigueur sur la coop6ration en mati~re de d6veloppement.

Je me rdf~re 6galement A la lettre adress6e par notre Ministre des finances et de la
planification, Paul Pora, en date du 3 fdvrier 1992, A votre Ministre du commerce et du ddve-
loppement d'outremer, John Kerin.

Les demandes sp6cifiques du Gouvernement papouan-ndo-guin6en sont les suivantes:

a) Utilisation de 5,5 millions de dollars australiens provenant du solde de rallocation
d'aide aux paiements affect6e au budget gdn6ral et transfert de 5,5 millions de dollars aus-
traliens prdlev6s sur l'aide budg6taire pour affectation A 'aide aux projets au titre de 1'exer-
cice financier australien 1991-1992;

b) Accroissement de 16 millions de dollars australiens (de 30 millions de dollars aus-
traliens i 46 millions de dollars australiens) de 'aide aux projets pour l'exercice 1992-1993
avec r~duction correspondante de l'aide budgdtaire;

c) Accroissement de I 1 millions de dollars australiens (de 35 millions de dollars aus-
traliens a 46 millions de dollars australiens) de 'aide aux projets pour 'exercice 1993-1994
avec rdduction correspondante de 'aide budgdtaire;

d) R6vision suppl6mentaire du programme des projets pour l'exercice 1993-1994 effec-
tu6e par des fonctionnaires chargds d'aboutir h un 6largissement du programme des projets
pour ledit exercice, de mani~re A faciliter une progression rdguli~re de l'aide aux projets.

En outre notre Gouvernement a not6 qu'aucune disposition n'avait dtd prise au titre
de l'exercice 1992-1993 A 1'6gard de projets qui pourraient r6sulter de notre 6tude de s&:u-
rit6. Bien que nous reconnaissions qu'il serait possible d'inclure de tels projets dans le pro-
gramme de l'exercice 1993-1994, nous ne voulons pas nous engager A ce stade quant i une
source de financement pour ce type de projets.

I Nations Unies, Recueji des Trauds, vol. 1572, no 1-27466.

2 Entr6 en vigueur le 29 mai 1992, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Je vous dcris en ce moment A titre officiel pour vous confirmer les points d'accord
susmentionnds.

En vertu des articles pertinents du Trait6 sur la coopiration en mati~re de dtveloppe-
ment entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde et de l'Echange de lettres entre les
Premiers Ministres de Papouasie-Nouvelle-Guinte et d'Australie du 24 mai 1989, je souhaite
proposer les modifications qui suivent:

Les tableaux du paragraphe a de l'Echange de lettres seront modifis comme suit:
Aide programmie

Annde Aide budgitaire conjointement

1989-90 275 20
1990-91 275 25
1991-92 269,5 35,5
1992-93 259 46
1993-94 249 46

Le tableau du paragraphe b de l'Echange de lettres est modifi6 comme suit:
Annie Aide budgdtaire

lrjuillet-31 ddcembre 1989 137,5
1990 275
1991 275
1992 261,5
1993 254
Ierjanvier-30juin 1994 124,5

Afin de permettre la modification de 'aide budgdtaire australienne visce ci-dessus, je
propose en outre que le paragraphe 5 de l'article 4 du Traitd ne soit pas applicable au paie-
ment de l'aide budg~taire pour l'exercice 1991-1992.

Je propose de surcroit que, si les dispositions qui prc&dent rencontrent l'agr~ment du
gouvernement australien, la prdsente lettre et votre lettre de r~ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvemements sur la modification du Trait6 et de l'Echange de lettres avec
effet A la date de votre rdponse.

Veuillez agrter, etc.

[Sign,4]
MICHAEL T. SOMARE

Monsieur Gareth Evans
Ministre des affaires 6trang~res et du commerce
Canberra, A.C.T.
Australie
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